
Early Journal Content on JSTOR, Free to Anyone in the World 

This article is one of nearly 500,000 scholarly works digitized and made freely available to everyone in 
the world by JSTOR. 

Known as the Early Journal Content, this set of works include research articles, news, letters, and other 
writings published in more than 200 of the oldest leading academic journals. The works date from the 
mid-seventeenth to the early twentieth centuries. 

We encourage people to read and share the Early Journal Content openly and to tell others that this 
resource exists. People may post this content online or redistribute in any way for non-commercial 
purposes. 

Read more about Early Journal Content at http://about.jstor.org/participate-jstor/individuals/early- 
journal-content . 



JSTOR is a digital library of academic journals, books, and primary source objects. JSTOR helps people 
discover, use, and build upon a wide range of content through a powerful research and teaching 
platform, and preserves this content for future generations. JSTOR is part of ITHAKA, a not-for-profit 
organization that also includes Ithaka S+R and Portico. For more information about JSTOR, please 
contact support@jstor.org. 



DISCUSSION AND CORRESPONDENCE 1 29 

prejudice the question of divergent or convergent evolution. "In other 
words, to establish that convergent evolution of an institution exists in 
two different tribes, one would have to prove that, even in the remote 
past, they never have had, historically, anything to do with one another, 
directly or indirectly." 

W. D. Wallis 
University of Pennsylvania 
Philadelphia 

ONE OF THE RAREST AMERICAN BOOKS 

The history of the printing press and its output at the famous 
Jesuit mission settlements in Paraguay among the Guarani Indians is 
explained in all its details by the Chilean bibliographer Don Jos6 Toribio 
Medina, in his great Historia y Bibliografia de la Imprenta en la America 
Espaflola} Medina cites the following printed works bearing on the 
Guaranf language: 

I. De la diferencia entre lo temporal y eterno crisol de enganos, con la me- 
moria de la eternidad, postrimerias hvmanas, y principales misterios divinos por 
el P. Evsebio Nieremberg de la Compania de Iesvs y tradvcido en lengva gvarani 
por el Padre Ioseph Serrano, de la misma Compania, [etc.]. 

Impresso en las Doctrinas Afio de M.D.CC.V. Folio. 

II. Manuale Ad vsum Patrum Societatis Iesv Qui in Reductionibus Para- 
qvariae versantur Ex Rituali Romano ac Teletano [sic, for Toletano] decerptum 
Anno Domini M DCCXXI . Superiorum permisu ( !) Laureti typis P.P. Societatis 
Iesv. 

III. Vocabulario de La Lengva Gvarani compvesto Por el Padre Antonio 
Ruiz de la Compania de Jesvs Revisto, y Augmentado Por otro Religioso de la 
misma Compania. Enel Pveblo de S. Maria La Mayor. El Afio de M DCCXXI I . 

IV. Arte dela Lengua Guarani por el P. Antonio Ruiz de Montoya dela 
Compania de Jesus Con los Escolios Anotaciones y Apendices del P. Paulo 
Restivo de la misma Compania Sacados de los papeles Del P. Simon Bandini 
y de otros. En el Pueblo de S. Maria La Mayor. El Afio de el Sefior 
MDCCXXIV 

V. Explicacion de el Catechismo en Lengua Guarani por Nicolas Yapuguai 
con direccion del P. Paulo Restivo dela Compania de Jesus. En el Pueblo de 
S. Maria La Mayor. Afio de MDCCXXIV 

VI. Sermones y Exemplos en Lengva Gvarani Por Nicolas Yapuguay 
Con direction de vn religioso dela Compania de Iesvs. En el Pueblo de S. Fran- 
cisco Xavier Afio de MDCCXXVII. 



1 La Plata, Taller de Publicaciones del Museo, 1892, folio. 

AM. ANTH., N. S., 15— 9 
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In 1907 the writer had the good fortune to discover in the private 
library of his learned Chilean friend Don Luis Montt, at that time 
Director of the National Library in Santiago de Chile, a further mission 
print, unknown to bibliographers who had written on the subject up to 



iNSTt^VCCroN 

PRACTIC A 

PAR A 

Crdeaar Ssntamrntr Iz vtia \ que 
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ADVERT EN CI A. 

El dirt Son o fofe re loi Ertrci it* 
de N. S, P. Srraiaaigunaj cofai , 
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q^ehizieren ]di crcrcic^o^y :2J 1 
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& .a de mtmoritl , j recier* 

t*:2r fotf rut g« de ?aa 
Safit; f;tiro . 

* * 



En Loreto, con Ficerjcia dc loi 
Sapciiorcs en la Imprcnra dc 
la Cctrpcnia 

Ana dc 171* 






Fig. 28. — The title page and the first page of the text of Garriga's Instrvccion Prac- 
tical (Reduced.) 



that time. The first bibliographical notice of this rarest American book 
was given by the writer in a pamphlet 1 published by Dr Jacques Huber, 
Director of the Para Museum. Misled by a French bibliographer, the 
writer erroneously cited Father Garriga's tract as the first book printed 
at the Jesuit missions in Paraguay; in reality it was the second known 
work printed by the Guarani Indians. Pursuant to my instructions, 
this mistake was rectified by Dr Wilhelm Kissenberth in the Revista 

1 Um livro americano unico. O primeiro impresso nas Missoes Guarani da S. J. 
Pelo Dr. R. R. Schuller. Para (Brazil), 1910. 8°. 



DISCUSSION AND CORRESPONDENCE 



131 



Americana 1 several weeks before Dr Martiniano Leguizam6n 2 published 
his critical article on the subject in the newspaper La Nation of Buenos 
Aires. 

The author of the mission's second print is Father Antonio Garriga, 3 



hi 

& San Strum Omnium Iroperatn* 
ploriofi&ma , & bcnigaiftma ? O 
SaftiifirreMichaclEcclefi* Princepi^ 
fit omjftes Angeli beati ,Q Sa tifli htt» 
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'Anima Chrifti San&iScame , 
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Ccrput ChrifttfaWa me^ 
Sanguis CKriftt inebria ire: 
O bone Icfu exiudi me : 
Intra tui Vulac* absconde me : 
Ne permuta* we Separan 2 te : 
Ab K^fte maligno defend* «*! : 
la ho ra mortb me* voca me : 
Et Jubz mcTreaire ad te > 
VtCum Sin&u tuit Laude-n te 
In fxcuU fzeulonsi * Amen - 

Alia Oratb ad B . V ~. Ma- 
riana 
Anion Vfrginit iflumini tre v 
Corpm Virginii tufted i me *, 
"Lie Virginia pa fee ire 3 
Fletu* Virfcinii punCeame 
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Tibi in famulu-n fuicipe me 
Facmc Semper con fid ereUtt * 
A malii* omnibus protege me f 
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Fig. 29. — Two of the last pages of Garriga' s Instrvccion Practica. 



the well-known Jesuit missionary to the Moxo Indians. He had been 
several times Superior of the Peruvian Jesuit Province, and gave the 



1 Vol. 11, Rio de Janeiro, 1910, edited by Dr George Araujo of the Foreign Office. 

2 A distinguished member of the Junta de Historia y Numismatica Americanas in 
Buenos Aires. 

8 See Bibliothtque de la Compagnie de Jisus, Nouv. 6dit., par Carlos Sommervogel, 
S.J., in, 1892, cols. 1 236-1 23 7, which quotes a manuscript in the Moxa language by 
Mar ban, corrected by Garriga, and cites an Arte, Bocabulario, Cartilla, y Catecismo 
y Confessionario de la lengua Cayubaba de la Provincia de los Moxos, MS., n.d., by Father 
Garriga. 
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"Approbation" for printing Father Pedro Marban's Arte de la lengua 
Moxa. 1 

This Instrvccion Practica, printed in the Guaranf settlement of 
Loreto, perhaps the only copy in existence, was sold by Don Luis Montt 
to Professor A. C. Coolidge, of Harvard University, from whom it passed 
to the John Carter Brown Library of Providence, Rhode Island, and 
today undoubtedly constitutes one of the rarest and most valuable books 
of that famous American library, of which Mr George Parker Winship, 2 
the noted bibliographer, is librarian. 

Rudolph Schuller 

Washington, D. C. 

A NOTE ON RECIPROCAL TERMS OF RELATIONSHIP 
IN AMERICA 

An interesting feature in the systems of relationship found in various 
parts of the world is the tendency to use the same term to apply to 
both members of a pair of related individuals relatively to each other. 
This type of relationship term may be called " reciprocal." In English 
pure reciprocal terms are not found except in the case of "cousin." 
On the other hand, "brother" and "sister" are reciprocal only in the 
case of identity of sex of the two individuals; the "brother" of a woman 
calls her "sister," whereas a reciprocal relationship would demand that 
they call each other by the same name. Such reciprocal types of brother- 
sister relationship naturally occur in other languages. A reciprocal 
relationship may subsist between those related by blood or by marriage; 
in either case the pair of individuals may be related in the direct or 
collateral lines. A good example of reciprocal relationship among 
blood relatives in the direct line is afforded by the Takelma terms for 
"grandparents" and "grandchildren." Thus, wi-gamd}* denotes both 
"my (male's or female's) paternal grandparent (father's mother, father's 
father)" and "my (male's or female's) son's child (male or female)"; 4 

1 The second "Approbation" was signed by the Superior Father Garriga, Lima, 
Dez. 16, 1701. Therefore it is impossible that the above mentioned Arte by Marban 
could have been printed the same year. See also page 145 of Marban's Arte, where it 
is distinctly recorded: "Cartilla y Doctrina Cristiana en Lengua Moxa, impressa con 
licencia de los Superiores en la Ciudad de los Reyes pot Joseph de Contreras Impressor 
Real Aflo de 1702" 

2 See The Printing Press in South America, by George Parker Winship, Provi- 
dence, 1912 (200 copies reprinted from The Academy, London, November 25, 191 1), 
pp. 8-10. Mr Winship was not aware of my bibliographical notice which appeared 
at Para, Brazil, in 191 o. 

* See phonetic note at end. 

4 See Sapir, Notes on the Takelma Indians of Southwestern Oregon, American 
Anthropologist, n. s., 9, 1907, p. 268. 



